Наименование оценочных и методических материалов по контролируемым разделам дисциплины (модуля) Проблемы перевода
	№ п/п
	Контролируемые разделы

(темы) дисциплины
	Код контролируемой компетенции

 (или ее части)
	Наименование 

оценочного средства

	1.
	Лексические проблемы перевода
	ПК-2
	тест, доклад, разноуровневые задания, задания к зачету

	2.
	Грамматические проблемы перевода
	
	

	3. 
	Стилистические проблемы перевода (проблема передачи экспрессивности)
	
	


Примеры оценочных средств текущего контроля и промежуточной аттестации
Темы для докладов
1. Интернациональная и псевдоинтернациональная лексика и ее роль в переводе.

2. Перевод реалий.

3. Перевод имен собственных.

4. Перевод сложносочиненных предложений.

5. Перевод сложноподчиненных предложений.

6. Перевод основных финансовых реквизитов предприятий.

7. Перевод неличных форм глагола.

8. Перевод причастий, деепричастий и деепричастных оборотов.

9. «Ложные друзья переводчика». 

10. Перевод метафоры: проблемы и решения.
11. Проблема перевода пословиц.
12. Возможные пути актуализация фразеологизмов. 
Критерии оценки доклада
	Характеристика
	Требования к структуре и оформлению

	Продукт самостоятельной работы, представляющий собой публичное выступление по представлению полученных результатов решения определенной учебно-практической темы.
	1) сообщение (выступление);

2) вопросы к докладчику;

3) комментарии и замечания к докладчику; обсуждение содержания доклада, его теоретических и методических достоинств и недостатков, дополнения и замечания к нему;

4) ответное заключительное слово докладчика; 

5) заключение преподавателя.



Алгоритм оценивания доклада (по 5-балльной системе)
	Показатели
	Балл

	Соответствие содержания заявленной теме. Доклад содержит сформулированное теоретическое положение. Определено место рассматриваемого тезиса  в теории управления проектами.
	1

	Обозначен круг понятий и терминов, необходимых для описания рассматриваемого тезиса. Приведены примеры и сравнения примеров использования тезиса в мировой и отечественной практике (приводится не менее двух примеров из мировой практики).
	1

	Доклад разделен на смысловые части и наличествует логика рассуждений при переходе от одной части к другой. В докладе сделаны промежуточные и конечные выводы.
	1

	Подача материала выступления: свободное владения содержанием, общение с аудиторией. Доклад в течение 10-15 минут, сопровождаемый мультимедийной презентацией.
	1

	В докладе присутствует ссылка на источники, авторов исследований. Ответное слово докладчика (четкие ответы на вопросы).
	1

	Итого:
	5







Шкала оценивания доклада

	Баллы
	Уровень
	Оценка

	5
	высокий
	отлично


	4
	выше среднего
	хорошо

	3
	средний
	удовлетворительно

	2
	низкий
	неудовлетворительно


Примеры тестов
Match the parts of the sentences, containing idioms
	1 Don’t do your job
	a ) to earth, man! We live in real world.

	2 He was brought 
	b) with company standards.

	3 Come down 
	c) to book for constant delays

	4 They did well
	d) to fruition

	5 Our hard work finally came
	e) by fits and starts

	6 Mary didn’t fall in line 
	f) out of scrap metal

	7 He fell over himself
	g) the wrong end of the stick! He’s not my taste

	8 You got hold 
	h) in the field of online technologies

	9 Get 
	i) it falls between two stools.

	10 To my disappointment, our discussion
	j) a move on! We are going to miss the train!

	11He managed to do the trick
	k) to help her

	12 The newspaper story
	l) every new pair of shoes I buy

	13 John broke new ground
	m)to break bounds

	14 The presentation was broken short
	n)gave out yesterday. I have to buy a new one.

	15 Your decision is of now practical use, 
	o)to get clear of her troublesome boyfriend.

	16 Who finally had
	p)when everybody’s lost hope

	17 In the end she decided
	q) brought the problem to light

	18 Her son was born
	r) finally came to a head

	19  My old fridge
	s)the upper hand?

	20 I always break in
	t)by sudden power cut 


Шкала оценивания сформированности планируемых результатов обучения

	Сумма баллов
	Уровень
	Оценка

	18-20
	высокий
	отлично

	15-17
	выше среднего
	хорошо

	12-14
	средний
	удовлетворительно

	менее 12
	низкий
	неудовлетворительно


Задания к зачету
1. Translate the given sentences.
2. Give English equivalents to Russian proverbs/ Give Russian equivalents to English proverbs.
Примеры разноуровневых заданий для перевода с русского языка на английский (содержат фразовые глаголы)
1. They divorced amicably. He tried to do his best to pay maintenance, but soon fell down because of the extravagance of his new girlfriend.

2. After years of separation they got in touch again, although he always tried to get the upper hand and fiercely held his own. 

3. I'm afraid this autumn I have too many irons in the fire. I've gone to great lengths to get this job, but in the end I have to do everything by fits and starts and fail to do anything properly. 

4. What amazes me is how he always manages to do well out of every small chance. 

5. One thing led to another, and finally Jack decided to get clear of Jill. After five years together, his love and tender care gave way to anger and irritation.

6. Celebrity divorces often give rise to endless yellow-columns gossiping.  

7. Anyway, I'm not going to put up with such attitude of yours! I agree that your absent-mindedness might be a family trait, but after all a man should answer for what he is doing and don't lay his weaknesses on his long-dead grandfather!
8. I don’t know why, I just feel that this guy is a recipe for disaster for my daughter. Everything about him goes against the grain with what she likes.  Certainly, she’ll have a bigger fish to fry with all her beauty and intelligence.  

9.  I’m just trying to bring you home one thing: I’ve met another man, caring and loving. 

10.  Her mother’s idea to bring Jack into line with family traditions didn’t do the trick. It was a complete disaster and ended in a major fall out.

11.  He used to do well out of programming for a Samsung branch, which was really rewarding. 

12. Just mark my words, one day you’ll come to no good!  You’re buzzing all nights as if there’s no tomorrow! 

13. This politician should hold in check his passion to alcohol. It plays into hands of the opposing party.

14. The lawyer firmly stood his ground.

15. Communist ideas still hold true for lots of senior people in our country. 

16. My dear old teacher is getting on, but she did not lose any of her faculties and keeps pace with all modern trends.

17.  Since her childhood she’s been laying great store by her father’s ability not to give up to difficulties. 

18.  We haven't made any headway with this project.
19.  Make no bones about it, they’ll marry sooner or later. They’ve just drifted apart for a while.
20. I'll play for time, and you sneak into the bakery and steal the buns!
Примеры разноуровневых заданийдля перевода с русского языка на английский 
(содержат стилистические средства выразительности)

1. “Europeans have romanticized America”, he (S. Pollack) said. “There was a time when it was romanticizable, when it I think deserved it, and there wasn’t this sort of global communication, this global village that exists now.” (I.N.T., November 15, 1999). 

2. The only thing that kept Tolkien’ epic off the screens this long is the widespread belief that it is unfilmable. (Obs., Dec. 9, 2001)

3. You can say, well, as George Harrison said, All things must pass. But I’m not a good forgetter. (A radio interview).

4. It was the afternoon, if not the night before Christmas. There were only two supermarket-shopping hours left before the beginning of that unreal, time-out-of-time, two days of total shoppinglessness” (Ind., December 12, 1998).

5. <…> Chancellor Gerhard Shröder attempts to outsmile Tony Blair in front of the cameras (Ind., March 15, 1999).

6. America is currently in the business of exporting “freedom” globally – even to countries which seem indifferent to the idea. Yet the US itself is becoming, month by month, a probably less free society. Much of the change is attributable to the Patriot act, whose Mel Gibsonish acronym stands for “Provision of Appropriate Tools Required to Intercept and Obstruct Terrorism”. In short: “hassle” (G., September 1, 2003) 

7. In 2001 Britain was the strongest economy in G7 and this year things look even better. In the high streets business is booming, the housing market is heading to the stratosphere and unemployment in many parts of the country has almost disappeared (T., May 28, 2002)

8. It is the day after St Patrick’s Day and he has a hangover the size of an elephant. (Ind., March 20, 1999).

9. To the Euro-skeptics, as they are known, the European Union and its institutional handmaidens – the European Council, the European Parliament and the European Commission   - make up unwieldy behemoth, a greedy giant leech that is steadily sucking the national character from its member countries.  (I.H.T., Dec. 10, 2002).

10. [In his book] Mr Harrison seems bent on discussing questions that have become  somewhat unfashionable these days – the existence of God, the problem of free will and determinism. I have to admit I enjoyed dusting off these old problems and waltzing them around one more time. (N.Y.R.B., Oct. 6, 1985)

11. Argentina’s new president, Gen. Roberto Viola, who in March climbed into the saddle calmly vacated by an impeccable rider Gen. Jorge Videla, is in danger of being overthrown. Argentina’s economy has been bucking like crazy: in four months, the value of the peso has fallen by two thirds. (E., July 25, 1981)

12. To the delight of Wall Street, an unexpected windstorms lifted the prices of stocks, bonds and dollar last Friday. But the leading analysts failed to join the celebration , warning that the hurricane is about to hit he market (I.H.T, Aug. 29, 1994)

13. With trade liberalization and global warming on the menu, one might expect President Bill Clinton to take a break before heaping another difficult-to digest economic issue on his plate. I.H.T., Oct., 24, 1997) 

14. Google and Yahoo!, once the outlaws and now marshals of the internet wide west, are both working on video search engines (Sunday Times, June 12, 2005)  

15. After years of courtship, the grand old London Stock Exchange looks likely to be married off after all. 

16. Sammy  Davis Jr. was a tiny atomic bomb of a man who worked so hard and expanded so much energy onstage that he left audiences awestruck (I.H.T., May 18, 1990) 

17. The Second World War found him once more in uniform and again from the very beginning (G., June 30, 1990)

18. A 86-year-old hill-walker who spent a night lost in the South Highlands said yesterday that his ordeal had not persuaded him to hang up his walking boots (T., Apr. 24, 2003)

19. The Celtic goalkeeper made a series of horrendous gaffes in that infamous fixture, played in 1961. Shortly afterwards he hung up his gloves and emigrated to Australia.   (Ind., Nov. 15, 1999)

20. No pair of fingers was crossed harder, praying for a [George] Bush victory in Florida, than those of the state’s governor, the President-elect’s younger brother (W.T., Dec., 20-26, 2000)

Примеры разноуровневых заданийдля перевода с русского языка на английский (содержат фразеологические единства)

    1. Half of the faux pas involved violations of patient confidentiality.  
   2. For any party leader, persuading the voters otherwise is a tall order.  
   3. Among the upper and middle class, most young men pulled  every string they could to avoid fighting in a war that few of them  agreed with.  
   4. This was a far cry from the usual charges against Ms. Reno.  
   5. Panics among international investors are as old as the hills.  
   6.  It  could  become  more  difficult  to assign  contracts  based on  price  alone  and  increased  watchdog  attention  means  it  will  be harder to turn a blind eye on safety.  
   7. The city fathers have finally given the green light to the first new building project in the city.  
   8. Of the three workers who were in the immediate vicinity two are so seriously injured that their chances are slim. The third might survive given appropriate medical care, but it will be touch and go.  
    9.  "My treat,"  said  George  firmly,  leading  the  way.  Jonathan  made a half-hearted protest, "Why don't we go Dutch?"  
    10. A couple of glasses of wine had released his inhibitions long enough for him to accept the challenge, but the Dutch courage hadn't lasted for fifty minutes.  
    11. The members of the environmental movement are between a rock  and  a hard place.  They  don't  like  global  warming  and  they  don't like nuclear energy. But if they want to prevent global warming, they are going to have to embrace nuclear energy.  
    12. I think a good accountant could pretty much make a living anywhere doing taxes. If you are not out to make a killing, that is.  
    13. Even if you love what you are doing, some days a one-person business feels like a one-ton albatross.  
    14.  It's such a mixture of truth and falsehood. Our job is to sift the wheat from the chaff.  
    15. Sean Connery got a big hand from friends and fans at the  Lincoln Center.  
    16. I doubt she gave a hood what Violet said. She'd had quite a checkered past.  
    17. Something rang the bell with him, distantly perhaps but clear enough to make him stop.  
    18. According to the servants, Miss Birtley has always disliked him, and made no bones about showing it.  
    19. He looked more than ever like a youngster playing hookey from high school.  
    20. Analysts say the mining concessions could become a bone of  contention  in  the  fragile  new  government  of  President  Joseph  Kabila.  
Критерии оценки разноуровневых заданий
	№
	Критерий
	Балл

	
	
	5
	4
	3
	2

	1
	Адекватность
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, соответствует общественно-признанной конвенциональной норме перевода. Отсутствуют смысловые искажения и неточности. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения. Логичность и связность текста не нарушена
	Полный перевод обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, отсутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста не нарушена. Допускаются отдельные неточности
	Выполненный перевод не обеспечивает прагматические задачи переводческого акта, присутствуют смысловые искажения.  Логичность и связность текста нарушена

	2
	Использование лексических и лексико-семантических трансформаций
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускается 1-2 ошибки в переводе терминов 
	Правильно используются трансформации, точный перевод терминологии, допускаются 3-4 ошибки в переводе терминов
	Допущены ошибки в использовании

трансформаций, допущено 5 и более ошибок в переводе терминов

	3
	Использование грамматических трансформаций
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускается 1 ошибка на передачу ремы
	Правильно используются трансформации, правильно передана рема, допускаются 2-3 ошибки на передачу ремы
	Допущено 4 и более ошибки на передачу ремы

	4
	Правильность передачи средствами родного языка характерных особенностей стиля переводимого текста
	Проявлен творческий подход к передаче характерных особенностей стиля переводимого текста
	Соблюдается правильная передача характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются незначительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста
	Наблюдаются значительные нарушения характерных особенностей стиля переводимого текста

	5
	Владение письменной нормой родного языка
	Демонстрируется отличное владение письменной нормой родного языка переводчика
	Допускаются 1-2 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допускаются 3-4 ошибки (орфография, пунктуация)
	Допущено 5 и более ошибок (орфография, пунктуация)


Критерии оценки 

(критерии и показатели оценки сформированности планируемых результатов обучения)

	Планируемые
результаты обучения
	Показатели оценивания, балл

	
	2
	3
	4
	5

	Знать: 
правила создания и редактирования текстов профессионального назначения;

нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и стилистические нормы
	Не знает правила создания и редактирования текстов профессионального назначения;

нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и стилистические нормы
	Общие, но не структурированные знания правил создания и редактирования текстов профессионального назначения;

норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Сформированные, но содержащие отдельные пробелы знания 
правил создания и редактирования текстов профессионального назначения;

норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Сформированные систематические знания правил создания и редактирования текстов профессионального назначения;

норм лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм



	Уметь: 

создавать и редактировать тексты профессионального назначения;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдения грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Частично освоенное умение создавать и редактировать тексты профессионального назначения;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдения грамматических, синтаксических и стилистических 
	В целом успешное, но не систематическое умение создавать и редактировать тексты профессионального назначения;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдения грамматических, синтаксических и стилистических
	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы умение создавать и редактировать тексты профессионального назначения;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдения грамматических, синтаксических и стилистических 
	Сформированное  умение  создавать и редактировать тексты профессионального назначения;

осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдения грамматических, синтаксических и стилистических

	Владеть:  

навыками создания и редактирования текстов профессионального назначения; способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдения грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Фрагментарное владение навыками создания и редактирования текстов профессионального назначения; способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдения грамматических, синтаксических и стилистических норм
	В целом успешное, но не устойчивое владение навыками создания и редактирования текстов профессионального назначения; способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдения грамматических, синтаксических и стилистических нормметодикой предпереводческого анализа текста

	В целом успешное, но содержащее отдельные пробелы владение навыками создания и редактирования текстов профессионального назначения; способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдения грамматических, синтаксических и стилистических норм
	Успешное и систематическое владение навыками создания и редактирования текстов профессионального назначения; способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдения грамматических, синтаксических и стилистических норм



Шкала оценивания сформированности каждого из результатов обучения 

	Баллы
	Уровень

	5
	высокий

	4
	выше среднего

	3
	средний

	2
	низкий


Шкала оценивания сформированности всех планируемых результатов обучения 

	Сумма баллов
	Уровень
	Оценка

	14-15
	высокий
	зачтено

	11-13
	выше среднего
	зачтено

	8-10
	средний
	зачтено

	менее 8
	низкий
	не зачтено


Оценочные и методические материалы составлены Н.В. Крицкой, канд. филол. наук, доцентом кафедры перевода и переводоведения.
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